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ABSTRAK

Kajian ini bertujuan untuk mengenal pasti sebelas bentuk kata bagi kata kerja
imbuhan triliterasi (/77 thulathi mazid) melalui imbuhan satu partikel, dua partikel
dan tiga partikel. Kajian ini  juga untuk melihat perubahan semantik yang
terbentuk daripada bentuk kata tersebut. Selain itu, perubahan semantik thulathr
mazid yang difokuskan pada surah al-Bagarah;, ayat 1-141 dengan menjelaskan
sebab-sebab perubahan berlaku juga dilihat. Perubahan semantik berlaku adalah
hasil daripada imbuhan partikel ke atas kata kerja akar dengan bentuk kata
tertentu seperti  kata kerja tak transitif (lazim) kepada kata kerja transitif
(muta'addi). Kajian ini dijalankan melalui mertode kualitatif, iaitu kajian
kepustakaan dengan analisis data, pengumpulan data berasaskan kepada rujukan
ilmu saraf, kitab-kitab tafsir dan rujukan berkaitan. Dapatan daripada kajian ini
menunjukkan bahawa lapan daripada 11 bentuk kata sahaja yang digunakan pada
juzuk pertama ayat 1-141. Sebanyak 213 data /77 thulathi mazid dikutip sebagai
mewakili lapan bentuk kata tersebut. Kata kerja imbuhan dengan bentuk kata arala
mendominasi secara keseluruhan sebanyak 107 perkataan, manakala bentuk kata
infa'ala hanya satu tempat sahaja dalam juzuk pertama surah a/-Bagarah. Melalui
kajian ini juga menyentuh aspek kekerapan penggunaan 7/ thulathi mazid
berdasarkan kepada kata akar, hasil kajian ini membuktikan bahawa bentuk kata
arala melalui kata akar amana adalah majoriti frekuensi digunakan. Imbuhan
mampu menjana perubahan semantik hasil daripada perubahan bentuk kata dan
menterjemahkan maksud sebenar yang hendak disampaikan. Secara lazimnya sifat
bahasa sentiasa berkembang dan dinamis kerana wujudnya makna baharu yang
dibentuk daripada kata akar.



ABSTRACT

THE TRILATERATION VERB (FI'L THULATHI MAZID) AND THE CHANGES
IN SEMANTICS: THE STUDY FOCUSED ON SURAH AL-BAQARAH;
VERSE 1-141

This stuay is to investigate the 11 sentence patterns for trilateration verb (thulathr
mazid) through affix one particle, two particles and three particles. It is also to see
the change in semantics that formed from the word pattern. In addition, changes in
semantic thulathi mazid that focused on surah al-Bagarah, verse 1-141 which
explains on the reasons for the change occurred is also seen. Semantic changes
occurred due to to the affix of the particles on the root with the word pattern such
as intransitive verb (lazim) to the transitive verb (muta'addi). This study is carrfed
out using the qualitative method, which is literature study with data analysis, data
collection with reference to morphology, tafseers and related references. The
finding shows that eight out of eleven word patterns only applied to the first juzuk
verse 1-141. A total of 213 thulathi mazid verb datas were collected to represent
the eights word patterns. Affix verb with afala word pattern dominated the overall
of 107 words, meanwhile infa'ala word pattern found only at one place in the first
verse of surah al-Bagarah. Through this study, it also touched the aspects of
frequency of using thulathi mazid verb based on the root word. The study proves
that afala word pattern via root amana are the majority of frequently used words.

Affix can generate semantic changes as a result of changes in patterns of words
and translate the meaning to be conveyed. Naturally, language is always evolving
and dynamic due to the existence of new meaning formed from the root word.

Vi
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BAB 1

PENDAHULUAN

1.1 Pengenalan

Tidak dapat diragui lagi bahawa al-Qur'an merupakan kalamullah penuh dengan
mukjizat dan keagungan hissy dan manawy dianggap sumber kajian nahu yang
paling penting dan yang paling sahih sampai kepada kita sehingga ke hari ini. Oleh
itu, al-Quran sering menjadi tumpuan kajian dan penyelidikan. Bahasa al-Quran
merupakan ws/izb yang paling fasih dan tidak dapat ditandingi oleh mana-mana
bahasa di dunia. Buktinya banyak hasil karya yang telah dilaksanakan oleh
cendekiawan Islam mahupun orientalis Barat perihal gaya bahasa dan struktur

ayat-ayat al-Quran. Firman Allah Taala:

Terjemahannya: ‘Sesungguhnya kami menurunkan kitab ini sebagai  al-
Quran yang dibaca dengan bahasa Arab, supaya kamu (menggunakan akal
untuk) memahaminya’”.
(Surah: Yusof : 2)
Firman-Nya lagi :

ER L E e e e e A i s ]
(20 0955 pegla) 2 8 o 0151 1k g Wl B3 Jas

Terjemahannya:" Demi sesungguhnya! Kami mengemukakan kepada umat
manusia berbagai misal perbandingan dalam al-Quran ini, supaya mereka
mengambil peringatan dan pengajaran”.

(Surah: al-Zumar. 27)

Dan firman Allah berbunyi:-

P LT A = o SR >, - *a e R J' - 8 Wil By SR B o g e
d\; pie L'JLML_] |,Lr'1\9 ol .—‘)\.L‘»'C{Ql %Jl L'Jgj;t_l,_,f pg:,\J] L'.JLJ.J,J 3atls EQLOT[S:')_ Lm' L')ngng />,,Qi| ,oJS’_i ,L(-Jg
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Terjemahan:"Dan demi sesungguhnya kami mengetahui, bahawa mereka
yang musyrik itu berkata:” sebenarnya dia diajar oleh seorang
manusia’(padahal) bahasa orang yang mereka sandarkan tuduhan
kepadanya itu ialah bahasa asing,sedang al-Quran ini berbahasa Arab yang
fasih nyata”.

(Surah: a/-Naht 103)

Namun demikian, seperti yang diketahui bahasa Arab yang terdapat di
dalam al-Qur'an adalah begitu unggul dan murni dalam kalangan bangsa Arab
sendiri, apatah lagi di kalangan orang bukan Arab (Sery, 2002: 17). Sementara
menurut Osman Khalid (1994: 50-54) bahawa bahasa Arab mempunyai beberapa
banyak keistimewaan yang agak menonjol antaranya termasuklah bahasa yang
kuat dan ringkas, bahasa /rab iaitu perubahan baris membawa kepada perubahan
makna, banyak /shtigag (derivasi) iaitu dapat dipecah dan dibentuk kepada
beberapa perkataan daripada satu kata akar.

Al-Quran al-Karim mempunyai fungsi yang amat penting dalam hal ehwal
Islam dan muslimin sebagai petunjuk syariat, bagaikan menara menyinari sruktur
balaghah (retorik) bahasa Arab, malah merupakan sumber suci inspirasi falsafah
sama ada spiritual dan fizikal. Ringkasanya al-Quran adalah pembimbing manusia
dalam urusan kehidupan dan pelbagai urusan sosial.Tidak keterlaluan, a/-Quran al-
Karim menjadi tumpuan sejak dulu lagi, ekoran daripada itu munculnya pelbagai
karya berkaitan dengan tafsir, balaghah, bahasa dan /rabnya. Sehinggalah

munculnya pelbagai jenis karya berkaitan dengan al-Qur'an (al-Baqt, 2001:i).

Oleh sebab itu, bidang morfologi amat bernilai dan besar kedudukannya,
Ibn Jinni (1954: 2) ada menyebut dalam kitab a/-Munsif.-

ap el Gl &Y &6 Ll al] pess 815 23 el Jal ] 365 b Loyl
V] SVl &m0 (] Jogi Yo Lpade alsI31 Silo3)l o el pMS Jgial )

Terjemahannya: Zimu tasrif (fleksi) amat dijperlukan oleh mereka yang
berkecimpung dalam bidang bahasa Arab, kerana ia merupakan bentuk
kata (olssl) perkataan Arab, melaluinya anda dapat mengenal asal-ustil
perkataan seperti imbuhan yang berlaku dan kita juga tidak dapat
mengenal ishtiqaq (derivasi) kecuali menguasainya’.
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1.2 Pernyataan Masalah

Kitab suci al-Quran amat luas mencakupi pelbagai bidang dari semu aspek iaitu
agama, sains, ekonomi, politik, sosial juga termasuk ilmu saraf. Keperluan mengkaji
al-Quran oleh sarjana Islam dan bukan Islam kerana ia adalah sesuatu yang unik.
Al-Quran telah diwahyukan kepada Nabi Muhammad sejak 1400 tahun dalam
Bahasa Arab. Penguasaan dan pemahaman isi kandungan al-Quran perlu dikuasai
oleh umat nabi kerana bahasa Arab merupakan balaghah al-Quran (‘Abd al-Salim
Mukarram, 1978: 45). Oleh itu, bahasa Arab adalah yang terbaik untuk dikaji
kerana bahasa al-Quran ini tidak akan luput dan tidak berubah mengikut peredaran

masa.

‘Aishah Mohammed Sulayman dalam kajiannya yang bertajuk ‘A/-Abniah al-
Sarfiyyah Fi al-Suwar al-Madaniyyat Dirasah Lughawiyyah Dalaliyyali menyatakan
bahawa kajian dalam bidang ilmu saraf jarang dilakukan kerana sukar untuk
merungkai masalah dan perlu perbahasannya. Beliau menyarankan agar kajian
perlu dilakukan secara berfokus (‘Aishah, 2003: 1). Maka, kajian dalam bidang
morfologi termasuk kata kerja dan semantik perlu dijalankan dengan lebih
mendalam untuk mendapatkan data yang tepat memandangkan ramai penulis

bahasa di Malaysia lebih berminat melakukan kajian dalam bidang sintaksis.

Kajian tatabahasa menjadi fokus utama pengkaji-pengkaji bahasa sejak
dahulu hingga sekarang kerana tatabahasa dapat mengawal penggunaan bahasa
dalam bentuk asal (Mohd Zaki, 2001). Jelaslah walaupun perubahan dari aspek
binaan perkataan dan struktur ayat namun ia masih menepati ciri-cCiri asas bahasa
tersebut. Oleh yang demikian, isu tentang kata kerja dan perubahan semantik

masih boleh dikaji secara mendalam oleh pengkaji-pengkaji lain.

Kajian ‘Umar ‘Abdullah Simasaba (2007: 340-341) yang bertajuk “Masadir 1/
al-Thulathi 11 al-Lughah al-Arabiyyah lada al-Tullab Mustawd al-Maharat  al-
Lughawiyyah 11 al-Markaz al-Lughawi bi al-Jamiat al-Islamiyyal’’. Kajian ini juga
mengkaji tentang ilmu saraf namun tertumpu pada kata terbitan bagi bentuk kata
masdar. Tujuan kajian ini adalah untuk mengesan dan memastikan adakah pelajar

menguasai bentuk kata masdar. Hasil dapatan menunjukkan bahawa banyak



kesalahan dapat dikesan kerana pelajar tidak mempunyai panduan yang jelas
sebagai rujukan dalam memahami bentuk kata masdar. Ini menunjukkan bahawa
pelajar masih lagi lemah dalam memahami bentuk kata /7 thuldthi mazid kerana
hubungan antara derivasi /7 dan masdar adalah berkait rapat contohnya akhraja-
yukhriji-tkhraj (masaar). Oleh yang demikian, wajarlah pengkaji memilih untuk
mengkaji kata kerja thulathi mazid dan perubahan semantik bagi memberi
kefahaman kepada pelajar konsep kata kerja thulathi mazid serta oerubahan yang

berlaku dalam struktur ayat.

Juga dari aspek lain, struktur kata kerja menarik untuk dikaji kerana setiap
perubahan pada struktur ayat menyebabkan fungsi dan peranan makna ayat juga
berubah. Oleh itu dalam kajian ini, pengkaji ingin mengkaji kata kerja thulathi
mazid dan perubahan semantik dalam juzuk pertama surah al-Bagarah untuk
memperlihatkan kepada para pelajar aliran Arab bagi mengenal pasti perubahan

yang berlaku hasil daripada perubahan bentuk kata.

1.3 Kepentingan Kajian

Jika retorik terkenal dengan ilmu yang menggambarkan keindahan makna dan
ungkapan yang memukau bergantung pada kefasihan pemilihan kata, manakala
kepentingan ilmu saraf pula adalah membina acuan dan pembentukan bentuk kata
tersebut. Setiap derivasi dan imbuhan pada setiap kalimah menggambarkan
semantik tertentu ditambah dengan nilai fonetik yang berbeza. Situasi ini disedari
oleh sarjana Arab, mereka mula menulis dan mengkaji seperti al-Khalil, Sibawayh,
al-Mazini, Ibn Faris, al-Suyati dan Ibn Jinni antara pelopor awal, kemudian
diteruskan pula oleh generasi berikutnya seperti Ahmad Hamalawy pengarang

Syadha al-Urf. Ini disokong oleh kenyataan Ibn Jinnt;

a8 G G 13, Alkial) Al af 48 502 5h Lad] iy AN A (bl 48 e b L) iy el
of S A ¢ 5 NS paa &Y 6y puall) 38y Tag o 5o &8 yea 3150 2 e a3l (e &
DAL ol S A e Sl (&

Terjemahannya: ‘fleksi (al-Tasrit) bertujuan untuk mengenal asas-asas
leksikal sesuatu kata, sementara nahu (sintaksis) pula untuk mengetahui
sesuatu kata yang berubah-ubah...oleh yang demikian, maka menjadi



kewajipan kepada sesiapa yang ingin memahami nahu mesti memahami
fleksi terlebih dahulu, kerana memahami teras sesuatu perkara yang jelas
sepatutnya menjadi asas untuk memahami keadaannya yang berubah-
ubah”.

(Ibn Jinni. 1954: 2)

Kebanyakan ahli linguistik Arab berpendapat bahawa gejala a/-/iahn (,=UI)
dan campur aduk bahasa selepas tersebarnya Islam kemudian ramai orang yang
masuk Islam kalangan bukan Arab, termasuklah juga orang Arab sendiri. Kalangan
mereka ini tidak mampu untuk memahami al-Quran. Memandangkan kepentingan
ini, perlu ada mekanisma untuk mengembalikan bahasa Arab dalam landasan yang

betul bagi memudahkan mereka memahaminya (‘Abdullah Simasaba. 2007: 31).

Contoh apa yang berlaku daripada a/-/lahn ini menyerap masuk dalam bahasa
Arab. Ada yang membaca al-Quran sampai tahap kesilapan pada baris seperti
membaca baris bawah (,32uSall) yang sepatutnya mesti dbaca dengan baris di
hadapan ( g553aJl) contohnya firman Allah ;

4 C}; "/\'/ > 222 - 4 //c;{f
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Terjemahan:..Bahawa Sesungguhnya Allah dan RasulNya memutuskan
tanggungjawab terhadap orang-orang musyrik; ...
(Surah. al-Taubah. 03)

Setelah mendengar partikel /am pada kalimah aJg.u, dibaca baris di bawah
Abli Aswad tergaman yang sepatutnya partikel /am di baca baris hadapan EJM )
kerana dengan bacaan jar- baris bawah- kalimah aJg.u, memberi maksud: "Bahawa
sesungguhnya Allah berlepas diri dari RasulNya”. Sementara dengan marfi'/ - baris
depan- bermaksud: “Bahawa sesungguhnya Allah dan Rasul-Nya berlepas diri dari

orang-orang musyrtkin”. (Simasaba, 2007: 32).

Selain itu, ahli linguistik Arab menekankan betapa pentingnya ilmu saraf
antaranya pendapat yang diutarakan oleh al-Suydti yang mengatakan bahawa:

Adapun ilmu tasrif (saraf) sesiapa yang tidak menguasainya maka seseorang itu



akan mengalami kerugian yang besar. Contohnya perkataan 1>9 membawa
pengertian yang tidak jelas (ppioJl) apabila ditasritkan baru dapat difahami

seperti dalam ayat berikut :

Jlay oS 13550 O3] (9980800 wundll (sdg Bladg: &lall (sdg 13551 Jlol (s
Jslel bomaadlg. sl bhawlall

Terjemahannya: Dalam bab memiliki harta digunakan perkataan wuj, dalam
perihal sesat berkaitan akidah disebut wijdan dan, jika perihal berkaitan
kemarahan (emosi) digunakan perkataan maujidah, sementara bab
kesedihan(emosi) wajd. Sama juga pada derivasi kata nama pelaku tiga
huruf asal atas bentuk kata 1@l low\&l bermaksud orang yang zalim,
sementara bentuk kata mufil hawéall juga kata nama pelaku tiga huruf
asal yang ada imbuhan awalan satu partikel —hamzah- bemaksud orang
yang adil dan begitulah seterusnya.

(al-Suyati, 1986: 330)

Kepentingan kajian ini untuk menganalisis dan menjelaskan tentang
perubahan semantik 77/ thulathi mazid (kata kerja imbuhan triliterasi) yang diguna
pakai dalam juzuk pertama surah a/-Bagarah serta perubahan makna yang berlaku
dalam struktur ayat. Terdapat golongan masyarakat terutama pelajar sekolah aliran
agama atau Arab, penuntut universiti dan individu mereka tidak pasti atau kurang
jelas untuk memahami perkara yang berkaitan dengan akidah dan syariat Islam
sewaktu mengulangkaji atau semasa menulis karangan terutamanya berkaitan

dengan nas al-Quran.

Selain itu, kajian ini juga bertujuan menambahkan kemahiran golongan
sasaran dengan mengemukakan pelbagai sampelan dan contoh bentuk kata
(wazan) fi'l (kata kerja) tersebut difokuskan dalam juzuk pertama surah a/-Bagarah
agar mereka mampu membanding beza perubahan bagi setiap bentuk kata dan
maksud. Oleh itu, pengkaji memilih untuk membuat kajian tentang disiplin ilmu
saraf dengan menfokuskan kepada Fi'/ Thulathi Mazid dan Perubahan Semantik:

Satu Kajian dalam Juzuk Pertama Surah al-Bagarah.



